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В данной работе представлен анализ основных ошибок, совершаемых шотландцами в области произношения русских гласных. Для того чтобы проанализировать иностранный акцент и разработать методику его устранения в речи учащегося, необходимо хорошо знать систему его родного языка, поскольку иностранцы, как писал С.И. Бернштейн, «воспринимают звучание чужой речи сквозь призму фонетической системы родного языка» [Бернштейн: 13]. 
Шотландия делится на две части: Лоуленд (равнинная часть) и Хайленд (горная часть). Лоуленд расположен ближе к Англии, поэтому в этой части Шотландии распространён шотландский вариант английского языка. В Хайленде же разговаривают на гэльском языке. Специфика ошибок шотландцев будет различной в зависимости от проживания учащихся на той или иной территории региона. 

Актуальность работы состоит в необходимости изучения фонетического акцента шотландцев, который может быть разным в зависимости от особенностей первичной системы и в любом случае отличается от акцента носителей английского литературного языка. Исследование интерферированной речи носителей шотландского английского и носителей гэльского языка позволит нам более точно прогнозировать ошибки учащихся и послужит основой для создания курса русской фонетики для шотландцев.
Как известно, ошибки в произношении гласных обычно не искажают смысл высказывания, то есть являются нефонологическими: “На участке гласных русского языка учащиеся чаще всего совершают нефонологические ошибки, не приводящие к нарушению или разрушению смысла, а затрагивающие лишь норму произношения” [Бархударова: 307]. 

Основным вариантом шотландского английского является Scottish Standard English, который считается совокупностью всех шотландских диалектов. Освоение системы русского вокализма для шотландцев будет намного проще, чем для носителей других вариантов английского языка. Существенную трудность для иностранцев, изучающих русский язык, представляют звуки [ы] и [и]. Однако шотландцы не испытывают трудностей при постановке русского [и], поскольку в отличие от британского варианта английского языка в шотландском нет тенденции к дифтонгизации звука [i] в конце слова. Соответственно, обычные для британцев ошибки типа *ноч[ıi] (ночи) в шотландском акценте отсутствуют. В данном случае наблюдается сходство «контактирующих» систем и можно рассчитывать на полный перенос особенностей родной системы на изучаемую. В шотландском английском отсутствуют многие дифтонги: late [le:t], noisy [no:zi], что существенно упрощает освоение системы русского вокализма жителями равнинной части Шотландии, поскольку учащиеся не будут ошибочно «дифтонгизировать» русские звуки. В то же время в родной системе шотландцев существуют особенности, которые обусловливают в их интерферированной русской речи фонетические отклонения, которых нет у носителей других вариантов английского языка. Например, в шотландском английском конечный звук в словах, оканчивающихся в стандартном английском на [i], произносится, как [e]: easy ['iːze], happy ['hæpe]. Это может вызвать ошибочный перенос: пул[и] (мн.ч) - *пул[e]. 

Лингвист Адам Эйткен определил, что долгота шотландских гласных определяется их фонетическим окружением. Например, звуки [i], [e] и [u] обычно произносятся как долгие перед звонкими согласными, а также перед другими гласными. Эта долгота бо́льшая, чем в стандартном английском. Следовательно, носителями шотландского английского долгота русских гласных в определенных позициях будет особенно сильно утрироваться: *б[е:]гуны, *т[е:]атральный. 
В шотландском английском чаще, чем в английском литературном языке, встречается второстепенное ударение. Это приводит к нарушению норм редукции русских гласных и ритмики слова: многосложный - *мн[о́]госл[о́]жный. Таковы ошибки шотландцев, проживающих в Лоуленде.

Рассмотрим теперь ряд ошибок, допускаемых шотландцами, живущими в Хайленде и разговаривающими на гэльском языке. В некоторых словах гэльского языка в консонантные сочетания с согласными [l], [n], [r] «вставляется» гласный звук, который по качеству совпадает с предшествующим гласным, стоящим под ударением (Alba ‘Шотландия’ – al[a]ba). Соответственно, в интерферированной русской речи жителей горных районов Шотландии мы можем столкнуться с ошибочным появлением вставных гласных: [бу́лкъ] –*[бу́лукъ]. В гэльском языке существует также особенность, связанная с увеличением длительности гласных перед сонорными согласными: Anna – [a:]nna. Перенося особенности фонетической системы родного языка на изучаемый, носители гэльского языка при изучении русского произношения могут ошибочно увеличивать длительность как ударных, так и безударных гласных. 
В гэльском языке ударение обычно падает на первый слог. Это может представлять особую сложность в усвоении ритмики русского слова, так как в русском языке ударение нефиксированное. Например, можно отметить ошибки типа *б[а́]рсук вместо барс[у́]к. 

Таким образом, результаты интерферирующего воздействия родных систем на речь шотландцев будут различны. В ходе исследования мы определили основные сложности, которые испытывают в освоении системы русских гласных носители как равнинной, так и горной частей Шотландии. Материалы проведенного исследования могут быть использованы в ходе создания практического курса русской фонетики для шотландцев.
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